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Environment Minister Niki Berlakovich 
Green Jobs by Environmental Technologies

Austria is reaping now the fruits 
of its efforts made for many ye-
ars towards the sustainable deve-
lopment of the field environmental 
technology, which is, especially in 
economically difficult times, an im-
portant driving force. This branch 
developed in the past much fas-
ter than the rest of the domestic 
industry – it is the red-white-red 
success story par excellence. With 
this flagship Austria can be suc-

cessful just now, because in spite of economic problems en-
vironmental protection and climate protection are still on top 
of the agenda worldwide. I am deeply convinced that now is the 
time for domestic enterprises to play off their pioneer role. 
envietech2010 in Vienna is an extremely important impulse in 
this respect. 

Umweltminister Niki Berlakovich 
Green Jobs durch Umwelttechnologien

Österreich erntet jetzt die Früchte seiner jahrelangen Bemü-
hungen zur nachhaltigen Entwicklung des Bereichs Umwelt-
technologie, der gerade in wirtschaftlich schwierigen Zeiten 
ein wichtiger Impulsgeber ist. Diese Branche hat sich in der 
Vergangenheit wesentlich stärker entwickelt als der Rest der 
heimischen Wirtschaft – sie ist die rot-weiß-rote Erfolgs-
story schlechthin. Mit diesem Aushängeschild kann Österreich 
gerade heute punkten, denn trotz ökonomischer Probleme 
stehen Umwelt- und Klimaschutz weltweit nach wie vor ganz 
oben auf der Agenda. Ich bin fest davon überzeugt, dass gera-
de jetzt heimische Betriebe ihre technologische Vorreiterrolle 
ausspielen können. Die envietech2010 in Wien ist dazu ein ganz 
wesentlicher Impuls. 

Niki Berlakovich
Federal Minister for Agriculture, 
Forestry, Environment and 
Water Management

Niki Berlakovich

Preface
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Christoph Leitl, 
President  Austrian Federal Economic Chamber

The Austrian environmental tech-
nology industry is characterised 
by above-average innovative 
strength. Impressive growth ra-
tes in the fields of employment 
and turnovers show the great po-
tential of this branch of industry. 
It is just now that we need such 
dynamic economic sectors as the 
fields of environmental technolo-
gy and renewable energy. However, 
at the same time it is of utmost 

importance to promote export opportunities. Eastern and 
South-Eastern Europe will still remain the greatest promising 
markets, in particular in the fields of “urban technologies” i.e. 
environmental and energy technologies, as well as environ-
mental infrastructure. 
envietech2010 offers an excellent platform for Austrian sup-
pliers to distinguish themselves at international level and to 
open up new markets.  

Christoph Leitl
Präsident Wirtschaftskammer Österreich

Die österreichische Umwelttechnikindustrie zeichnet sich 
durch überdurchschnittliche Innovationskraft aus. Eindrucks-
volle Wachstumsraten im Bereich der Beschäftigten und der 
Umsätze zeigen das große Potenzial dieser Branche. Gerade 
jetzt brauchen wir derart dynamische Wirtschaftssektoren, 
wie sie der Bereich Umwelttechnik und erneuerbare Energie 
darstellt. Zugleich ist es aber von entscheidender Bedeutung, 
die Exportchancen zu fördern. Ost- und Südosteuropa blei-
ben nach wie vor die größten Hoffnungsmärkte, insbesondere 
in den Bereichen der „Urban Technologies“, also Umwelt- und 
Energietechnologien und Umweltinfrastruktur. 
Die envietech2010 bietet eine hervorragende Plattform für 
die österreichischen Anbieter, sich auf internationaler Ebene 
zu profilieren und neue Märkte zu erschließen. 

Christoph Leitl
Präsident der Wirtschaftskammer Österreich

Dr. Christoph Leitl

Vorwort



The International Congress and Exhibition 
for you…

The envietech2010 aims to bring suppliers and users of environ-
mental technology and renewable energy together and you can 
personally benefit and choose from one of the offers below:

•  Arrange a face to face business 
 talk in the Business Lounge
•  Meet with an expert 
 and join the discussion 
•  Exhibit your product or your 
 service to your target clients
•  Sponsor the event and promote
 your product and company profile 
•  Find your partner for strategic   
 cooperation or joint ventures
•  Benefit from support and con-  
 sultancy from experienced experts 
 or users

Meet World Class…
World class in both technology providers and presenters 
will be at the envietech2010  to meet with you! Some selected 
highlights from science, industry and politics are presenta-
tions by

•  Niki Berlakovich,  Austria, Federal Minister of Agriculture,  
 Forestry, Environment and Water Management
•  Robert Visser, Environment Directorate, OECD
•  Ronald O. Loveridge, USA, Mayor of the City of Riverside,  
 President of the National League of Cities
•  Christina Lins, Belgium, Secretary General EREC
•  And many more...

Get the Experience…
Meet with the experts of your choice in the Business Lounge, 
listen to discuss in the three congress tracks 

•  Environmental Technology
•  Renewable Energy 
•  Waste and Water Management

and a plenum about Financing new Sustainable Technologies

See the Best…
State of the art environmental technology and renewable 
energy sourcing will be ready for you to see and experience 

•  during the exhibition hours and 
•  on the technical tours

Enjoy Vienna…
The organisers have arranged great entertainment for parti-
cipants and accompanying persons.

Make your reservation now and don’t miss 
the envietech2010 !

Internationaler Kongress und Ausstellung 
für Sie ....

Die envietech2010 bringt Anbieter und Nachfrager von Umwelt-
technologien und erneuerbarer Energie zusammen. Sie können 
persönlich davon profitieren:

•  Vereinbaren Sie ein Gespräch in der Business
 Lounge 
•  Treffen Sie Expertinnen und Experten und 
 nehmen Sie an Diskussionen teil
•  Stellen Sie Ihre Produkte und Dienstleistungen aus
•  Unterstützen Sie den Kongress als Sponsor  
 und werben Sie für Ihr Unternehmen und Ihre  
 Produkte
•  Finden Sie strategische Partner oder Joint- 
 Ventures
•  Profitieren Sie von der Unterstützung und Bera- 
 tung durch erfahrene Expertinnen und Experten  
 sowie Anwender von Umwelttechnologien

Treffen Sie die Besten…
Erfolgreiche Technologieanbieter und Referentinnen und Re-
ferenten werden bei der envietech2010 vertreten sein, um sich 
mit Ihnen zu treffen! So werden aus Wissenschaft, Industrie 
und Politik zum Beispiel folgende Personen vertreten sein: 

•  Niki Berlakovich, Österreich, Bundesminister für Land- und
 Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft
•  Robert Visser, Umweltdirektion, OECD
•  Ronald O. Loveridge, USA, Bürgermeister der Stadt 
 Riverside und Präsiden des Amerikanischen Städtebundes 
•  Christina Lins, Belgien, Generalsekretärin EREC
•  Und viele andere…

Nehmen Sie Kontakt auf…
Treffen Sie Expertinnen und Experten Ihrer Wahl in der Busi-
ness Lounge, verfolgen und diskutieren Sie Themen in den drei 
Kongress-Schwerpunktthemen 

•  Umwelttechnologie 
•  Erneuerbare Energie
•	 Abfall- und Wassermanagement 

und einem Plenum über die Finanzierung neuer nachhaltiger 
Technologien.

Lernen Sie das Neueste kennen…
Der neueste Entwicklungsstand der Umwelttechnologien und 
erneuerbarer Energieformen stehen für Sie bereit:  

•  während den Ausstellungsstunden und 
•  im Rahmen von ausgewählten Exkursionen

Genießen Sie Wien…
Die Organisatoren haben für Sie und Ihre Begleitung ein spezi-
elles Programm vorbereitet.

Machen Sie Ihre Reservierung schon heute 
und verpassen Sie die envietech2010 nicht!

6 | Join envietech2010

Join envietech2010
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Track 1: Environmental Technology
•	Session	1:	Environmental	technology	for	a	sustainable	deve-	
 lopment of settlement areas - „Better Life – Better Future!“ 
•	Session	2:	„More	success	by	radical	innovation“

Track 2: Renewable Energy
•	Session	1:	The	building	as	local	energy	producer	
•	Session	2:	Commercial	use	of	renewable	energies	

Track 3: Waste and Water Management
•	Session	1:	Technological	innovations	and	management	tech-	
 niques in the field of efficient water use 
•	Session	2:	Waste	flows	as	sources	of	raw	materials	and		
 energy 

Plenum: 
Financing of New Sustainable 
Technologies
•	National	funding	programmes	for	
 enterprises and communities 
•		Adapted	financing	models	for	
 environmental and energy technology

Business Lounge
Meet people for informal talks in the Business 
Lounge!
The Business lounge of envietech2010 offers face to face talks 
with experts, providers and vendors of environmental techno-
logy. 
Appointments with personally selected experts can be arran-
ged in advance or just by dropping by the envietech2010 Busi-
ness Lounge directly. The Business Lounge is an unique oppor-
tunity to network and initiate co-operations, to meet with an 
important contact, to get first hand information or to finalise 
deals.

Exhibition
The accompanying international tradeshow is considered the 
most important integral element of envietech2010. All produc-
tion companies, service companies and research institutions 
offering environmental solutions, particularly in the fields 
of water, waste, renewable energy, services and technology 
transfer are invited to exhibit at this international platform.

Thema 1: Umwelttechnologie
•	Session	1:	Umwelttechnik	für	eine	nachhaltige	Entwicklung		
   von Siedlungsräumen - „Better Life – Better Future“ 
•	Session	2:	„Mehr	Erfolg	durch	radikale	Innovationen“	

Thema 2: Erneuerbare Energie
•	Session	1:	Das	Gebäude	als	dezentraler	Energieproduzent		
•	Session	2:	Gewerblicher	Einsatz	erneuerbarer	Energien	

Thema 3: Abfall- und Wassermanagement
•	Session	1:	Technologische	Innovationen	und	Management-	
 techniken im Bereich effizienter Wassernutzung 
•	Session	2:	Abfallströme	als	Rohstoff-	und	Energiequelle	

Plenum: 
Finanzierung neuer 
nachhaltiger Technologien 
•	Nationale	Unterstützungsprogramme		
   für Unternehmen und Kommunen 
•	Angepasste	Finanzierungsmodelle	für				
   Umwelt- und Energietechnologie

Business Lounge
Treffen Sie interessante Personen zu 
informellen Gesprächen in der Business 
Lounge!

Die envietech2010 bietet Ihnen die Möglichkeit, sich mit Exper-
tinnen und Experten, sowie Anbietern von Umwelttechnologien 
in einer angenehmen Atmosphäre zu treffen. Arrangieren 
Sie einen Termin mit Ihrem gewünschten Ansprechpartner im 
Vorfeld der envietech2010 oder schauen Sie einfach in der 
Business Lounge vorbei!
Machen Sie Gebrauch von dieser einmaligen Möglichkeit, um 
Ihr Netzwerk zu erweitern. Initiieren Sie dabei Kooperationen, 
bauen Sie neue Kontakte auf, erhalten Sie wichtige Informa-
tionen aus erster Hand oder schließen Sie ein Geschäft vor 
Ort ab.

Ausstellung
Die internationale Ausstellung ist ein wichtiges und integrales 
Element der envietech2010. Alle Technologieanbieter, Dienst-
leistungsunternehmen und Forschungsinstitutionen, die um-
weltfreundliche Lösungen anbieten können - insbesondere in 
den Bereichen Wasser, Abfall, erneuerbare Energie, Dienstleis-
tungen und Technologietransfer - sind eingeladen, ihre Pro-
dukte und Dienstleistungen auszustellen.

Main Topics
Themen-
Schwerpunkte
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9:30 – 10:45 Opening of envietech2010 (hall E1)

Niki Berlakovich,
Federal Minister of Agriculture, Forestry, 
Environment and Water Management, 
Austria
Bundesminister für Land- und Forstwirt-
schaft, Umwelt und Wasserwirtschaft,
Österreich

Brigitte Jilka,
Director General of Urban Planning, 
Development and Construction, City of 
Vienna, Austria
Magistratsdirektion, Geschäftsbereich Bau-
ten und Technik, Stadtbaudirektion, 
Stadt Wien, Österreich

Christoph Leitl, (to be confirmed)
President of Austrian Federal Economic 
Chamber
Präsident Wirtschaftskammer Österreich
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10:45 – 11:15 Coffee break / Exhibition

11:15 – 12:15 Key note speaker 

ronald o. Loveridge, 
Mayor of the City of Riverside,
President of the National League of Cities, 
USA
Bürgermeister der Stadt Riverside, Präsi-
dent des Amerikanischen Städtebundes, USA 

robert Visser, 
Deputy Director, Enironment Directorate, 
OECD
Direktor-Stv., Umeltdirektion, OECD

Pero micic, 
Chairman, Future Management Group AG, 
Germany
Vorsitzender, Future Management Group AG, 
Deutschland

12:15 – 1:30 Lunch / Exhibition Hans Roth Saubermacher Umweltpreis 2010
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Congress Tracks / Kongresstracks

environmental 
technology /

Umwelttechnologie

renewable 
energy / 

erneuerbare energie

Waste and water 
management /

abfall- u. Wasser-
management
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Session 1
13:30 – 15:00

Settlement areas / 
Siedlungsräume:

Better Life - Better Future

The building as a local 
energy producer /

Das Gebäude als dezentraler 
Energieproduzent

Innovations on efficient 
water use /

Innovationen zur effizienten 
Wassernutzung

15:00 – 15:30 Coffee break / Exhibition

Plenum
15:30 – 17:30

Financing of new sustainable technologies / 
Finanzierung neuer nachhaltiger Technologien

18:30

Award of the 
State Prize for environmental and energy Technology / 
Verleihung des 
Staatspreises für Umwelt- und energietechnologie

4 February 2010

Congress at a Glance
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5 February 2010
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Congress Tracks / Kongresstracks

environmental 
technology /

Umwelttechnologie

renewable 
energy /
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Waste and water 
management /

abfall- u. Wasser-
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Session 2
8:30 – 10:00

More success by radical 
innovations /

Mehr Erfolg durch radikale 
Innovationen

Commercial use of renew-
able energies /

Gewerblicher Einsatz 
erneuerbarer Energien

Waste flows as a raw mate-
rial and source of energy /

Abfallströme als 
Rohstoff- und Energiequelle

10:00 – 10:30 Coffee break / Exhibition

10:30 – 12:30 Business Lounge: B2B – Co-operations / Business Lounge: B2B – Kooperationen

11:30 – 12:30 Closing discussion and end of envietech2010 / Abschlussdiskussion und Ende der envietech2010 

12:30 – 13:30 Lunch / Exhibition

13:30 – 17:00 Optional: Exkursionen

Kongress
im Überblick
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In diesem Track soll die Aufmerksamkeit daher insbesondere 
auf zwei Bereiche der Zusammenarbeit gerichtet werden: 
der Entwicklung der nationalen und internationalen Zusam-
menarbeit zwischen Umwelttechnologieunternehmen, Ge-
bietskörperschaften und Forschungseinrichtungen zur För-
derung radikaler Innovationen. Einen weiteren Schwerpunkt 
stellen Fragen der Zusammenarbeit bei ökologischen The-
men der globalen Urbanisierung, des ökologischen Bauens, 
der Wasser-, Abfall- und der Energiewirtschaft in Städten 
und Gemeinden dar. Darüber hinaus werden innovative Ko-
operationen, Public-Private-Partnerschaften (PPP) und Pro-
jekte von Städten, Gemeinden und Unternehmen insbesonde-
re auch aus Kalifornien und Österreich vorgestellt. 

10 | Congress Tracks

Environmental Technology
Track 1 

Since 2007, for the first time in the history of mankind more 
humans are living in urban areas than in rural areas. The me-
tropoles of the future are thus searching 
feverishly for intelligent solutions in fa-
vour of the development of ecologically-
oriented construction and infrastructure 
sectors. In this context it is increasingly 
important that the innovations made by 
environmental technology enterprises will 
achieve market maturity as soon as pos-
sible and contribute to the solution of 
ecological problems in towns and regions. 
Particularly important are radical inno-
vations which lead to new products and 
solutions to clarify for the towns of the 
future the topics of water and energy supply, waste manage-
ment, and wastewater disposal. Therefore, first and foremost 
competences in the fields of potential for further develop-
ment, strategy and ability to co-operate will play a crucial role 
in future.  

In this track the attention should therefore be directed in 
particular to two fields of cooperation: the development of 
national and international cooperation between environmen-
tal technology enterprises, municipalities and research in-
stitutions for the promotion of radical innovations. Another 
direction would be questions of cooperation concerning eco-
logical topics of global urbanisation, ecological construction, 
water, waste and energy management in towns and com-
munities. Moreover innovative co-operations, public-private 
partnerships (PPP) and projects of towns, communities and 
enterprises, in particular also from California and Austria will 
be present. 

Umwelttechnologie
Track 1

Seit 2007 wohnen erstmals in der Geschichte der Menschheit 
mehr Menschen in Städten als auf dem Land. Die Metropolen 
der Zukunft sind daher fieberhaft auf der Suche nach intelli-
genten Lösungen zugunsten der Entwicklung einer ökologisch 
ausgerichteten Bau- und Infrastruktur. Dabei kommt es ver-
stärkt darauf an, dass die von Umwelttechnologieunternehmen 
gemachten Innovationen möglichst rasch Marktreife erlangen 
und zur Lösung der ökologischen Probleme in Städten und 
Regionen beitragen. Besonders wichtig sind radikale Inno-
vationen, die zu neuen Produkten und Lösungen führen, um 
für die Städte der Zukunft die Themen Wasser- und Ener-
gieversorgung, Abfallwirtschaft und Abwasserentsorgung zu 
klären. Für Unternehmen werden dabei in Zukunft vor allem 
Kompetenzen in den Bereichen Weiterentwicklungsfähigkeit, 
Strategie und Kooperationsfähigkeit wichtig sein. 

Congress Tracks
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Renewable Energy
Track 2

In the future, renewable energy sources will play a growing 
role, if sustainable and crisis-proof energy-supply has to be 
secured. At which speed the overall with-
drawal from energy production with fos-
sil fuels will take place, is also dependent 
from our ability to emplace renewables 
not just in fields where they have proven 
themselves, but also in new and unusual 
application areas. Therefore the focus 
of this track rests on the following main 
issues:

Many activities – from 
research to education 
and advanced training- 
have been waged in the 
last years, to minimize 
the energy consump-
tion of houses. Mean-
while the passive house 
has become a suitable 
option for many, who 

are facing a new building-endeavour, be it a family home or an 
office building. This development is the answer to the increa-
sing energy consumption of our society, to climate problems 
and supply-crises that make a decrease in energy consump-
tion crucial.

The next step in innovation is the concept of the “plus energy 
house”, i.e. of buildings that do not only consume little energy 
for heating, cooling, cooking etc. but even produce energy.
The challenges are for example the integration of production 
facilities into the building, the development of technology in 
the areas of building equipment, cladding/hull as well as de-
centralized energy storage.
In session 1, the focus and the discussion will be on natio-
nal and international research trends and results as well as 
practical implementations.

Heavily fluctuating energy prices and supply crises like occur-
ring within the last years, can pose massive threats to firms 
or corporations. A crisis-proof and sustainable energy supply 
is therefore crucial to a stable economy. Additionally, trade 
and industry are called to have their share in climate change 
mitigation and GHG reduction. The utilisation of renewables 
poses a challenge to these corporations but also a trend-
setting alternative.
In session 2, the emphases are research results for the 
innovative usage of renewables in trade, like for example the 
use of solar power in the high temperature segment, practi-
cal appliance experiences within small and medium-sized 
companies, technical challenges with large scale plants and 
European developments in this area.

Erneuerbare Energie
Track 2

Die Erneuerbaren Energieträger werden in Zukunft eine immer 
größere Rolle spielen, wenn eine krisensichere und nachhalti-

ge Energieversorgung gewährleistet sein soll. In 
welcher Geschwindigkeit sich der Rückzug aus 
der fossilen Energiebereitstellung vollziehen 
wird, hängt auch davon ab, wie schnell es  ge-
lingt, den Einsatz erneuerbarer Energieträger in 
neue Anwendungsgebieten als den bisher schon 
vielfach erprobten voranzutreiben. Das Augen-
merk in diesem Track liegt daher auf folgenden 
Themenschwerpunkten:

Viele Aktivitäten – von Forschung bis Aus- und 
Weiterbildung – wurden in den letzten Jahren 
unternommen, um den Energieverbrauch eines 

Hauses zu minimieren. Das Passivhaus ist mittlerweile eine 
gängige Option für viele, die vor einem Neubauvorhaben stehen 
– vom Einfamilienhaus bis zum Dienstleistungsgebäude. Diese 
Entwicklung ist die Antwort auf den steigenden Energiever-
brauch unserer Gesellschaft, auf die Klimaproblematik und 
Energieversorgungskrisen, die eine Senkung des Energiever-
brauchs im Gebäudebereich erforderlich machen. 

Der nächste Innovationsschritt ist das Konzept des Plus-
Energie-Hauses, d.h. von Gebäuden, die nicht nur wenig Ener-
gie für Heizen, Kühlen, Lüften etc. verbrauchen, sondern sogar 
Energie produzieren. Die Herausforderungen bestehen hier 
beispielsweise in der Integration von Erzeugungsanlagen in das 
Gebäude, der Technologieentwicklung im Bereich Haustechnik 
und Gebäudehülle sowie in der dezentralen Energiespeiche-
rung. 
In Session 1 werden nationale und internationale Forschungs-
trends und –ergebnisse dazu, sowie die Umsetzung in die Pra-
xis im Mittelpunkt und anschließend zur Diskussion stehen. 

Starke Schwankungen bei Energiepreisen und Versorgungskri-
sen, wie sie in den letzten Jahren aufgetreten sind, können Be-
triebe vor massive Schwierigkeiten stellen. Eine krisensichere 
und nachhaltige Energieversorgung ist daher zentrales Er-
fordernis für ein stabiles Wirtschaftssystem. Zusätzlich sind 
Gewerbe und Industrie gefordert, ihren Beitrag zur Reduktion 
der klimarelevanten Emissionen zu leisten. Die Nutzung erneu-
erbarer Energieträger ist für die Unternehmen sowohl Her-
ausforderung als auch zukunftsweisende Alternative.
Die Schwerpunkte und Themen in Session 2 sind Forschungs-
ergebnisse für die innovative Nutzung erneuerbarer Energie 
im Gewerbe wie etwa der Einsatz von Solarenergie im Hoch-
temperaturbereich, praktische Erfahrungen aus der Anwen-
dung in einem KMU, technische Herausforderungen bei Groß-
anlagen und europäische Entwicklungen in diesem Bereich.



Waste and Water Management
Track 3
 
The world population is growing every year by the number of 
inhabitants of Germany, the often vital natural resources, 
above all drinking water, are, however, limited. Even today some 
industrialised countries suffer from drinking water scarcity. 
The implementation and application of water-related European 
Directives (e.g. Urban Waste Water Treatment Directive, Water 
Framework Directive) can only be a contribution among many 
others to ensuring future generations 
the security of supply with drinking 
water. Municipal authorities and 
entrepreneurs are rather both 
called upon to find appropriate 
measures to increase the water 
efficiency and to close the water 
cycles. Waste water, where it can-
not be avoided, becomes thus a re-
source, from which again drinking 
water or industrial water, but 
also energy in the form of heat,
biogas, sewage sludge, as well 
as other substances, can be 
generated. 

Technological innovations and management techniques 
for a sustainable water management which is already now 
offered by the water and environmental technology in-
dustry constitute a major priority in session 1 of the 
Waste and Water Management Track. System solutions 
help the responsible communities, water suppliers and 
waste water treating enterprises, as well as the users of 
water to cope with the ever increasing ecological chal-
lenges as presented on the basis of concrete examples. 

The new EU Waste Framework Directive sets goals 
for the reuse and the recycling of certain waste flows. 
Thus by the year 2020, 50 % of paper, metal, and glass 
from household waste and similar waste flows as well as 
70 % of the non-hazardous construction and demolition 
waste shall be reused or recycled. Here, especially muni-
cipal authorities and communities are called upon to use 
cost-effective methods of waste management and the 
innovative recycling and recovery technologies offered by 
environmental technology enterprises for this purpose. 
Session 2 deals thus with approaches to solutions how to reco-
ver for example from demolition waste utilisable recycling buil-
ding materials, from end-of-life vehicles, electrical and elect-
ronic equipment and batteries reusable resources, or how to 
get from biowaste products such as high-quality compost and 
energetically usable biogas. Thus waste flows are used effici-
ently as anthropogenic sources of raw materials and energy, 
and material flows are closed.
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Abfall- u. Wassermanagement
Track 3
 
Die Weltbevölkerung wächst jedes Jahr um die Anzahl der Ein-
wohner Deutschlands, die oft lebensnotwendigen, natürlichen 
Ressourcen, allen voran Trinkwasser, sind hingegen limitiert. 
Schon jetzt leiden manche Industrieländer unter Trinkwasser-
knappheit. Die Umsetzung und Anwendung der wasserbezoge-
nen europäischen Richtlinien (z.B. Kommunale Abwasserricht-
linie, Wasserrahmenrichtlinie) können nur ein Beitrag unter 
vielen sein, zukünftigen Generationen die Versorgungssicher-
heit mit Trinkwasser zu gewährleisten. Vielmehr sind Gebiets-
körperschaften und Unternehmen gleichermaßen gefordert, 
geeignete Maßnahmen zum effizienteren Einsatz von Was-

ser und zum Schließen von Wasserkreisläufen 
zu ergreifen. Abwasser, wo es nicht vermeid-
bar ist, wird so zu einer Ressource, aus der 
wiederum Trinkwasser oder Brauchwasser, 
aber auch Energie, beispielsweise in Form von 
Wärme, Biogas oder Klärschlamm sowie andere 
Stoffe gewonnen werden können. 

Einen wesentlichen Schwerpunkt der Session 
1 des Abfall- und Wassermanagement-Tracks 
bilden die technologischen Innovationen und 
Managementtechniken für eine nachhalti-
gere Wasserbewirtschaftung, die bereits jetzt 

schon von der Wasser- und Umwelttechnikindustrie ange-
boten werden. Systemlösungen helfen den verantwortlichen 
Kommunen, Wasserversorgern und Abwasserbehandlern so-
wie den Wassernutzern bei der Bewältigung der immer größer 
werdenden ökologischen Herausforderungen, wie anhand kon-
kreter Beispiele dargestellt wird. 

Die neue Abfallrahmenrichtlinie der EU gibt Ziele für die Wie-
derverwendung und das Recycling bestimmter Abfallströme 
vor. So sollen bis zum Jahr 2020 50 % von Papier, Metall und 
Glas aus Hausmüll und ähnlichen Abfallströmen sowie 70 % der 
nicht gefährlichen Bau- und Abbruchabfälle wieder verwendet 
oder recycled werden. Hier sind im Besonderen Gebietskörper-
schaften und Kommunen gefordert, kostengerechte Methoden 
des Abfallmanagements und die dazu von Umwelttechnikunter-
nehmen angebotenen innovativen Verwertungstechnologien 
einzusetzen. Session 2 befasst sich daher mit Lösungswegen, 
wie man beispielsweise aus Baurestmassen nutzbare Recyc-
lingbaustoffe erzeugen kann, aus Altkraftfahrzeugen, Elektro-
geräten und Batterien Wert- und Rohstoffe zurückgewinnen 
oder aus Bioabfällen Produkte wie hochwertigen Kompost und 
energetisch nutzbares Biogas erhalten kann. So werden Ab-
fallströme als anthropogene Rohstoff- und Energiequellen ef-
fizient genutzt und Stoffkreisläufe geschlossen.

Kongresstracks | 13
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Financing of New Sustainable 
Technologies
The rapidly progressing climate change and the low dynamism 
of traditional fields of the economy call for a boost of the dy-
namism of technology and market development in the fields 
of environmental and energy technology. In this context the 
question of financing plays a crucial role. Austrian suppliers 
are therefore called upon to develop, in addition to the supply 
of Austrian products or to rendering high quality services, a 
customer-adapted financing solution (e.g. contracting solu-
tions, public private partnership models), consisting of public 
subsidies for example within the framework of EU programmes 
and bank credits. 
Thus in this plenum information about national aid program-
mes and international financing activities for enterprises and 
communities as well as information about technology and 
target-group oriented financing models will be provided and 
there will be discussions about them.

Finanzierung neuer nachhalti-
ger Technologien
Der rasch voranschreitende Klimawandel und die geringe Dy-
namik traditioneller Wirtschaftsbereiche verlangen eine Dy-
namisierung der Technologie- und Marktentwicklung in den 
Bereichen Umwelt- und Energietechnologie. Dabei nimmt die 
Frage der Finanzierung einen besonderen Stellenwert ein. 
Österreichische Anbieter sind daher angehalten, ergänzend 
zur Lieferung österreichischer Produkte bzw. der Erbringung 
von Dienstleistungen hoher Qualität eine dem Kunden ange-
passte Finanzierungslösung (z.B. Contracting-Lösungen, Pub-
lic-Private-Partnership-Modelle), bestehend aus öffentlichen 
Förderungen, etwa im Rahmen von EU-Programmen und Bank-
krediten zu entwickeln. 
In diesem Plenum werden daher über nationale Unterstüt-
zungsprogramme und internationale Finanzierungsaktivitäten 
für Unternehmen und Kommunen sowie über technologie- und 
zielgruppenorientierte Finanzierungsmodelle informiert und 
diskutiert.
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Business Lounge
Meet people for informal talks in the Business Lounge! 
envietech2010 offers face-to-face talks with experts, providers 
and vendors of environmental technology. Make your appoint-
ment with a specific partner in advance or just drop by the 
envietech2010 Business Lounge. Make use of this unique oppor-
tunity to network and initiate co-operations, to meet with an 
important contact in person,  to get first hand information or 
to finalise deals. 
The envietech2010 Business Lounge provides you with the ide-
al infrastructure for having a pleasant and fruitful Congress. 
Discuss results presented in one of the Congress Tracks in 
more detail with the renowned international experts or dis-
cover business opportunities with one of the exhibitors in a 
“quiet corner”.
To maximise your profit while attending the envietech2010 
arrange your personal congress schedule  by going to
www.matchmaking.at/envietech2010 and fix your face-to-
face business or cooperation talks  for February 5th from 
10.30 to 12.30 in advance. We are happy to assist you with any 
requests in the envietech2010 Business Lounge.

Exhibition
The accompanying international tradeshow is considered the
most important integral element of envietech2010.

Who should exhibit?
All production companies, service companies and research in-
stitutions offering environmental solutions, particularly in the 
fields of

•	Water (extraction & treatment; processes for water & se-
wage treatment including plant construction; techniques for 
water distribution & sewers, their construction, modernisa-
tion and cleaning; production of pipes, shafts, pumps, lifting 
tackle, outlets and fittings)

•	Waste (disposal & recycling; equipment, plants & vehicles for 
collection, transport and treatment as well as recycling and 
reutilization)

•	 Renewable Energy (biomass, biogas & biofuel technologies, 
processing, transport & treatment; utilization; turnkey 
plants)

•	 Services (environmental management, disposal services; 
analysis/laboratory/control technology; financing; IT hard- 
and software; societies)

•	Technology Transfer (research institutions, universities, pub-
lishers, literature, education).

Business Lounge | 15

Business Lounge
Treffen Sie interessante Personen zu informellen Gesprä-
chen in der Business Lounge!
Die envietech2010 bietet Ihnen die Möglichkeit, sich mit Exper-
tinnen und Experten, Versorgern und Anbietern von Umwelt-
technologien in einer angenehmen Atmosphäre zu treffen. 
Arrangieren Sie einen Termin mit Ihrem gewünschten An-
sprechpartner im Vorfeld der envietech2010 oder schauen Sie 
einfach in der Business Lounge vorbei!
Machen Sie Gebrauch von dieser einmaligen Möglichkeit, um 
Ihr Netzwerk zu erweitern. Initiieren Sie dabei Kooperationen, 
bauen Sie neue Kontakte auf, erhalten Sie wichtige Informa-
tionen aus erster Hand oder schließen Sie ein Geschäft vor 
Ort ab.
Die envietech2010 Business Lounge bietet Ihnen eine ideale 
Infrastruktur für einen angenehmen und fruchtbaren Kon-
gressaufenthalt. Diskutieren Sie die Beiträge der einzelnen 
Kongress-Themen mit bekannten internationalen ExpertInnen 
ausführlicher oder entdecken Sie neue Geschäftsmöglichkei-
ten mit einem der Aussteller in einer „ruhigen Ecke“.
Um Ihren Nutzen der Teilnahme an der envietech2010 zu 
maximieren, vereinbaren Sie Ihre individuellen Kongress-
Termine für den 5. Feber 2010 (10.30 - 12.30 Uhr) im Voraus 
unter www.matchmaking.at/envietech2010. Wir sind bemüht, 
Ihnen bei Fragen und Wünschen behilflich zu sein.

Ausstellung
Die begleitende internationale Ausstellung ist ein wichtiger und 
integraler Bestandteil der envietech2010.
 
Wer sollte ausstellen?
Alle produzierenden Unternehmen, Dienstleistungsunterneh-
men und Forschungsinstitutionen, die umweltfreundliche Lö-
sungen anbieten, speziell in den Bereichen:

•		Wasser (Gewinnung & Behandlung; Prozesse für Wasser- & 
Abwasserbehandlung inklusive Anlagenbau; technische Lö-
sungen für Wasserversorgung & Abwasser, deren Konstruk-
tion, Modernisierung und Reinigung; Produktion von Rohren, 
Schäften, Pumpen, Förderbänder, Auslässe und Armaturen)

•		Abfall (Deponierung & Wiederverwertung; Ausrüstung, An-
lagen & Abfalltransporter, Transport und Behandlung sowie 
Wiederverwertung und Wiederverwendung)

•	 Erneuerbare Energie (Biomasse, Biogas & Biotreibstoff-
Technologien, Weiterverarbeitung, Transport & Behandlung; 
Wiederverwendung; Komplettanlagen)

•	Dienstleistungen (Umweltmanagement, Entsorgungsdienst-
leistungen; Analysen/Labor/Kontrolltechnologien; Finanzie-
rung; IT- Hard- und Software; Vereine)

•	 Technologietransfer (Forschungsinstitutionen, Universitä-
ten, Herausgeber, Verlage, Aus- und Weiterbildung).

Business Lounge
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Guided Technical Tours 
Feb. 5, 2010

Technical tours to various congress relevant sites in Vienna
and its surroundings will complement the envietech2010  Con-
gress and Exhibition Programme. Four different bus tours 
will feature specific applications of environmental technology 
and renewable energy to offer an on-site insight into modern 
communal waste management and exploitation of renewable 
energy sources. On the way to the destinations experts and 
skilled tour guides provide valuable information and explain 
Vienna’s environmental strategies.

You are welcome to join the following bus tours:

Tour 1: Thermal waste treatment
Guided tour to the high-tech waste treatment plant „Pfaffe-
nau“ in Simmering, as well as the Biogas Vienna.

 
Tour 2: Low energy and zero-energy buildings
Guided tour and presentation of selected objects in Vienna 
(houses, schools) and Vienna´s most efficient and govern-
ment-funded biomass-heating-plant.

Tour 3: Water management in a large city
Guided tour through the controll-center of the vienna water 
management, visit of the drinking-water supply plant Mauer.

Tour 4: Examples of efficient environmen-
tal technologies and use of modern financing 
systems (Vienna bathhouses)
Guided tour and presentation of selected bathhouses and 
demonstration of used energy efficient technologies and 
cost-effective financing.

Shuttle-Bus:
Busses will leave from the main entrance of ACV at 13:30. The 
Technical Tours will take approximately 3 hours. The four dif-
ferent tours are run in parallel so that only one tour can be 
booked per person.
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Geführte Exkursionen
05–02–2010 

Ein Besuch von ausgesuchten - kongressrelevanten - Objek-
ten in Wien und Umgebung vervollständigt das envietech2010 

Kongress- und Ausstellungs-Programm. Vier unterschiedliche 
Touren zeigen spezifische Anwendungsbereiche von Umwelt-
technologien und erneuerbarer Energien auf und bieten den 
Kongressteilnehmern Einblicke in ein modernes kommunales 
Wasser- und Abfallmanagement und Nutzung erneuerbarer 
Energieressourcen. Auf dem Weg zu den einzelnen Exkursions-
orten bieten Expertinnen und Experten und erfahrene Exkur-
sionsführer wertvolle Informationen und geben einen Überblick 
über Wiens Umweltstrategien.

Sie können zwischen folgenden Exkursionen wählen:

Tour 1: Thermische Abfallbehandlung
Besuch einer High-Tech-Abfallverwertungsanlage von Welt- 
format der Müllverbrennungsanlage Pfaffenau in Simmering, 
sowie der Biogas Wien.

Tour 2: Niedrigenergie- und Nullenergiehäuser
Besuch ausgewählter Objekte in Wien, wie Häuser und Schulen 
sowie zu Wiens leistungsstärkster geförderter Biomassehei-
zung.

Tour 3: Wasserversorgung einer Großstadt
Besichtigung der Steuerzentrale der Wiener Wasserversor-
gung, Besuch des Trinkwasser-Kraftwerks Mauer.

Tour 4: Beispiele effizienter Umwelttechno- 
logien und Einsatz moderner Finanzierungs- 
methoden am Beispiel der Wiener Bäder
Führung durch ausgewählte Bäder und Demonstration der 
angewandten Technologien auf dem Sektor von Energiespar- 
technologien und deren kostengünstiger Finanzierung.

Shuttle-Bus:
Die Busse verlassen den Haupteingang des ACV um 13:30 Uhr. 
Die Exkursionen dauern jeweils ca. 3 Stunden. Die vier unter-
schiedlichen Exkursionen finden parallel statt. Pro Person kann 
daher nur eine Exkusion gewählt werden.
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Sightseeing Tour - Vienna’s Highlights and 
Schönbrunn Palace, Feb. 5, 2010

Starting at the famous Ringstraße – the boulevard of Vien-
na, we show you numerous magnificent buildings, such as the 
State Opera House, the Museum of Fine Arts and the Natural 
History Museum, the cultural district of the MuseumsQuartier, 
the former Habsburg winter residence - the Hofburg, the Par-
liament, the City Hall and the Burgtheater. 

The highlight of this tour will be a visit of the Schönbrunn 
Palace. Schönbrunn (meaning “beautiful fountain”) represents 
one of the most important pieces of Austria´s cultural heri-
tage. Maria Theresia lived in this former summer residence of 
the Habsburg family. 

Experience a walk through the splendid imperial apartments 
of the Habsburg family. Each and every room, every hallway has 
their own story to tell – sto-
ries that are characteristic 
for the way of life and the at-
mosphere of imperial times. 

Pickup from the Austria 
Center Vienna: 14:00 

Friday, 5 February 2010 
14h- approx. 17h 
EUR 40,00 p.p. incl. VAT 
(incl. guide, bustransfer, 
entrance fee Schönbrunn) 

Sightseeing Tour
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Stadtrundfahrt Highlights Wiens & Schloss 
Schönbrunn, 05-02-2010

Entlang der Ringstrasse zeigen wir Ihnen zahlrei-
che imposante Prachtbauten, wie die Staats-
oper, das Kunst- und Naturhistorische Museum, 
das Kulturviertel Museumsquartier, die Hofburg 
- ehemals kaiserliche Winterresidenz, das Par-
lament, das Rathaus und das Burgtheater. 

Als Höhepunkt dieser Tour erleben Sie eine 
Führung durch die Prunkräume des Schlosses 
Schönbrunn, der einstigen kaiserlichen Som-
merresidenz, die u.a. Maria Theresia bewohnt 
hatte. Das Schloss Schönbrunn stellt eines der 
bedeutendsten Kulturgüter Österreichs dar. 

Erleben Sie einen historischen Rundgang durch die kaiserlichen 
Gemächer der Habsburger. 
Jeder Salon, jeder Saal des Schlosses weiß seine Geschichten 
zu erzählen - Geschichten, die am Rande der großen histori-
schen Begebenheiten bezeichnend sind für Lebensstil, Atmo-
sphäre und Weltanschauung der Kaiserzeit. 

Abholung von Austria Center Vienna: 14:00 Uhr 

Freitag, 5.Februar 2010 
14h- ca. 17h 
EUR 40,00 p.p. inkl. Mwst. 

Stadtrundfahrt
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There are three possibilities how to join envietech2010:

1) Participant

The registration fees are:

 Early Bird before October 15th 2009   Euro 290.- 
 Regular after Oktober 15th 2009   Euro 350.-
 On-Site registration   Euro 400.- 
 Municipal fee  Euro 200.- 
 Accompanying person  Euro 150.-

Accompanying person fee includes the access to the opening 
session and to the exhibition (excluding the congress tracks), 
as well as state prize ceremony, 3 x coffee break, 2 x lunch, 
sightseeing tour to Schönbrunn Palace on February 5th 2010 
and VAT, only valid when purchased with a regular registration.

Hotel
All offered hotels are awarded with the “Austrian Eco-Label“ 
for tourism. That is a special environmental program for 
hotels and restaurants in Vienna.

 Contact for general information and
 participants registration    
        
 RAM Consulting GmbH    
 Marie-Therese Bradl    
 Degengasse 40/16, A-1160 Vienna, Austria 
 Phone: +43 (0)1 489 64 09-11   
  
 Email: marie-therese bradl@ram.at
 Web: www.ram.at

Sie haben drei Möglichkeiten an der envietech2010 teilzunehmen:

1) Teilnehmer

Registrierungsbeitrag:

 Frühbucher vor dem 15. Oktober 2009  Euro 290.- 
 Regulärer Betrag (ab 16. Oktober 2009) Euro 350.-
 Vor Ort-Registrierung  Euro 400.- 
 Gemeindevertrerter  Euro 200.- 
 Begleitperson  Euro 150.-

Der Beitrag für die Begleitpersonen beinhaltet den Zugang 
zur Eröffnungszermonie und der Ausstellung (exklusive der 
Vorträge in den Kongress-Tracks), sowie der Teilnahme an der 
Staatspreisverleihung, 3 x Kaffee-Pausen, 2 x Mittagessen, 
Sightseeing Tour zum Schloss Schönbrunn am 5. Februar 2010 
und MWSt; nur gültig, wenn gemeinsam mit einer regulären Re-
gistrierung getätigt.

Hotel
Alle angebotenen Hotels verfügen über das Österreichische 

Umweltzeichen und nehmen an einem speziellen Umwelt-
programm für Hotels und Restaurants teil.

Participation Teilnahme
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2) Aussteller
Ausstellerpaket A 
Standgröße 15m2 
inkludiert Komplettstand mit Rückwand und Seitenwand weiß 
in Alu System, Teppichfliesen grau, Blende weiss, 5 Strahler, 4 
Stehtische, 8 Barhocker, Beschriftung (max. 20 Buchstaben, 
Arial, schwarz, max 12cm hoch), Elektrohauptanschluss inkl. 
Verbrauchspauschale, Congress Tickets für 4 Personen inkl. 
Catering (3 Kaffeepausen und 2 Mittagessen pro Person), Lis-
tung im Ausstellerverzeichnis 
Kosten inkl. Standfläche: Euro 3.600,- zzgl. Mwst. 

Ausstellerpaket B 
Standgröße 12m2 
inkludiert Komplettstand mit Rückwand und Seitenwand weiß 
in Alu System, Teppichfliesen grau, Blende weiss, 4 Strahler, 3 
Stehtische, 6 Barhocker, Beschriftung (max. 20 Buchstaben, 
Arial, schwarz, max 12cm hoch), Elektrohauptanschluss inkl. 
Verbrauchspauschale, Kongress Tickets für 3 Personen inkl. 
Catering (3 Kaffeepausen und 2 Mittagessen pro Person), Lis-
tung im Ausstellerverzeichnis 
Kosten inkl. Standfläche: Euro 3.000,- zzgl. Mwst. 

Ausstellerpaket C
Standgröße 9m2 
inkludiert Komplettstand mit Rückwand und Seitenwand weiß 
in Alu System, Teppichfliesen grau, Blende weiss, 3 Strahler, 2 
Stehtische, 4 Barhocker, Beschriftung (max. 20 Buchstaben, 
Arial, schwarz, max 12cm hoch), Elektrohauptanschluss inkl. 
Verbrauchspauschale, Kongress Tickets für 2 Personen inkl. 
Catering (3 Kaffeepausen und 2 Mittagessen pro Person), Lis-
tung im Ausstellerverzeichnis 
Kosten inkl. Standfläche: Euro 2.400,- zzgl. Mwst. 

Ausstellerpaket D
Standgröße 6m2 

inkludiert Komplettstand mit Rückwand und Seitenwand weiß 
in Alu System, Teppichfliesen grau, Blende weiss, 2 Strahler, 1 
Stehtische, 2 Barhocker, Beschriftung (max. 20 Buchstaben, 
Arial, schwarz, max 12cm hoch), Elektrohauptanschluss inkl. 
Verbrauchspauschale, Congress Ticket für 1 Person inkl. Cate-
ring (3 Kaffeepausen und 2 Mittagessen pro Person), Listung 
im Ausstellerverzeichnis 
Kosten inkl. Standfläche: Euro 1.850,- zzgl. Mwst. 

Zusätzliches Standpersonal: 
Euro 150,- pro Person zzgl. Mwst. 

2) Exhibitor
Exhibitors’ package A
Standsize 15 sqm 
Package includes shell-scheme stand with back and side walls 
(Alu system), grey carpet tiles, white fascia, 5 spotlights, 4 
high tables, 8 barstools, lettering (max. 20 letters, arial black, 
max 12 cm high); main electric connection incl. flat rate for 
consumption, 4 congress tickets for stand personnel incl. ca-
tering (3 coffee breaks, 2 buffet luncheons); listing in exhibi-
tors’ register. 
Total cost incl. space: Euro 3.600,- plus VAT 

Exhibitors’ package B 
Standsize 12 sqm 
Package includes shell-scheme stand with back wall side walls 
(Alu system), grey carpet tiles, white fascia, 4 spotlights, 3 
high tables, 6 barstools, lettering (max. 20 letters, arial black, 
max 12 cm high); main electric connection incl. flat rate for 
consumption, 3 congress tickets for stand personnel incl. ca-
tering (3 coffee breaks, 2 buffet luncheons); listing in exhibi-
tors’ register. 
Total cost incl. space: Euro 3.000,- plus VAT 

Exhibitors’ package C
Standsize 9 sqm 
Package includes shell-scheme stand with back and side walls 
(Alu system), grey carpet tiles, white fascia, 3 spotlights, 2 
high tables, 4 barstools, lettering (max. 20 letters, arial black, 
max 12 cm high); main electric connection incl. flat rate for 
consumption, 2 congress tickets for stand personnel incl. ca-
tering (3 coffee breaks, 2 buffet luncheons); listing in exhibi-
tors’ register. 
Total cost incl. space: Euro 2.400,- plus VAT

Exhibitors’ package D 
Standsize 6 sqm 
Package includes shell-scheme stand with back and side walls 
(Alu system), grey carpet tiles, white fascia, 2 spotlights, 1 
high table, 2 barstools, lettering (max. 20 letters, arial black, 
max 12 cm high); main electric connection incl. flat rate for 
consumption, 1 congress ticket for stand personnel incl. ca-
tering (3 coffee breaks, 2 buffet luncheons); listing in exhibi-
tors’ register. 
Total cost incl. space: Euro 1.850,- plus VAT 

Additional congress tickets for stand personnel: 
Euro 150,-per person plus VAT

AusstellungExhibition
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3) Sponsoren

Es ist ein Ziel der envietech2010 die Teilnahmegebühren so 
niedrig wie möglich zu halten, um damit soviele Besucherin-
nen und Besucher auch aus den Nachbarländern in Ost- und 
Südosteuropa ansprechen zu können. Somit hängt der Erfolg 
der envietech2010 maßgeblich vom Sponsering unserer Partner 
und jenen Unternehmen ab, deren gesellschaftlich verantwor-
tungsvolles Handeln (CSR) und Unternehmensregeln eine fi-
nanzielle Unterstützung zulassen. Insbesondere große Unter-
nehmen mit entsprechender Umweltpolitik sind dabei beides, 
Aussteller und Sponsor. Die envietech2010 bietet dafür folgende 
Packete an:

3) Sponsor

It is the policy of envietech2010 to keep the participation fees 
as low as possible, also in order to attract as many visitors and 
exhibitors as possible from our neighbouring countries in East 
and Southeast Europe. Thus, the  success of the envietech2010 
is largely dependent on generous sponsoring from partners 
and companies whose corporate social responsibility (CRS) and 
company regulations allow or even dictate such financial ac-
tivities. Quite frequently, large companies with environmental 
engagement turn out to be both, exhibitors and sponsors, and 
for those envietech2010 offers special packages, as described 
below:

Contact for sponsors & exhibitors:
Congress Secretariat:    
Michael Part     
ACV – Austria Center Vienna    
Bruno-Kreisky Platz 1, A-1220 Vienna, Austria  
Phone: +43 (0)1 260 69-2388    
Fax: +43 (0)1 260 69-2370    
Email: office@envietech.at      
Web: www.envietech.at

Sponsors
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Platinum
• Ausstellerpaket A  
• Logowerbung auf der envietech2010  Homepage  mit 
   Verlinkung zur eigenen Web-site
• Logowerbung auf sämtlichen gedruckten Kongressan-
   kündigungen der envietech2010 

• Listung des Firmennamens im envietech2010  
   e-Newsletter als Platinum Sponsor 
• Erwähnung in Presseaussendungen vor dem Kongress 
• Werbematerial in den Kongresstaschen 
• PPT Folien während der Sitzungspausen in den Vortrags-
   sälen 
• Firmenlogo auf Plasmaschirmen während der Pausen im
   Ausstellungsbereich
• Ganzseitiges Inserat im Kongressprogramm
• 20 bezahlte Kongresstickets
Gesamtkosten: Euro 20.000,- zzgl. MwSt

Gold 
• Ausstellerpaket B  
• Logowerbung auf der envietech2010  Homepage  mit 
   Verlinkung zur eigenen Web-site
• Logowerbung auf sämtlichen gedruckten Kongressan-
   kündigungen der envietech2010 

• Listung des Firmennamens im envietech2010  
   e-Newsletter als Gold Sponsor 
• Werbematerial in den Kongresstaschen 
• Firmenlogo auf Plasmaschirmen während der Sitzungs-
   pausen im Ausstellungsbereich
• Halbseitiges Inserat im Kongressprogramm
• 10 bezahlte Kongresstickets
Gesamtkosten: Euro 12.500,- zzgl. MwSt

Silver
• Ausstellerpaket C   
• Logowerbung auf der envietech2010  Homepage
• Logowerbung auf sämtlichen gedruckten Kongress-
   ankündigungen der envietech2010 

• Listung des Firmennamens im envietech2010  
   e-Newsletter als Silber Sponsor 
• Viertelseitiges Inserat im Kongressprogramm
• 5 bezahlte Kongresstickets
Gesamtkosten: Euro 7.500,- zzgl. MwSt

Bronze
• Ausstellerpaket D  
• Logowerbung auf der envietech2010  Homepage 
• Logowerbung auf sämtlichen gedruckten Kongress-
   ankündigungen der envietech2010 

• Listung als Bronze Sponsor im Kongressprogramm	
• 2 bezahlte Kongresstickets
Gesamtkosten: Euro 3.000,- zzgl. MwSt

Direct Sponsoring
• Sponsoring von Teilleistungen, wie zB.: • Buffets, 
• Kaffeepausen, • Kongresstaschen, etc Details auf Anfrage
Gesamtkosten: Auf Anfrage

Platinum
• Exhibition package A  
• Logo plus link to a company site on the Congress 
   Homepage 
• Logo on congress announcements
• Name of company included in the envietech2010   
   e-Newsleter as Platinum sponsor 
• Mention given in press releases prior to the congress
• Promotion material  in Congress bags 
• Promotion slides during the breaks between sessions 
• Logo slides during the Congress breaks on plasma
   screens in exhibition areas 
• 1 full page of advertising in congress programme
• 20 prepaid Congress tickets
Total cost: Euro 20.000,- plus VAT 

Gold 
• Exhibition package B  
• Logo plus link to a company site on the Congress 
   Homepage 
• Logo on congress announcements
• Name of company included in the envietech2010   
   e-Newsletter as Gold sponsor 
• Promotion material in Congress bags 
• Logo slides during the Congress breaks on plasm
   screens in exhibition areas 
• 1 half page of advertising in congress programme
• 10 prepaid Congress tickets  
Total cost: Euro 12.500,- plus VAT 

Silver
• Exhibition package C  
• Logo on the Congress Homepage 
• Logo on congress announcements 
• Name of company included in the envietech2010  
   e-Newsletter as Silver sponsor
• 1 quarter page of advertising in congress programme
• 5 prepaid Congress tickets
Total cost: Euro 7.500,- plus VAT  

Bronze
• Exhibition package D 
• Logo on the Congress Homepage 
• Logo on congress announcements 
• Listing as Bronze Sponsor in congress programme
• 2 prepaid Congress tickets 
Total cost: Euro 3.000,- plus VAT   

Direct Sponsoring
• Partial sponsoring e.g.: • buffets, • coffee breaks, 
• Congress bags, etc. Details upon request
Total Cost: upon request

Sponsors
packages 2010
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Arriving from Vienna International Airport
It takes 25 minutes to reach the ACV from Vienna International 
Airport via the airport motorway. There is also an airport bus 
which departs from the Vienna International Centre (next to 
the ACV). You can also take the S7 rapid transit line to Prater-
stern, change to the U1 underground line and exit at “Vienna 
International Center/Kaisermühlen”. Travelling time: approx.
40 minutes. 

Public Transport in Vienna:
As climate neutral congress the Austria Center Vienna (ACV) 
can be conveniently reached by public transportation from Vi-
enna Airport and all Vienna train stations. The closest under-
ground station is “VIC-Vienna International Centre/Kaisermüh-
len” of U1 (red line) and take the exit “Schüttelstraße”. 

Arriving by Train
If you are arriving in Vienna at the Trainstation „Wien Meidling“, 
take an rapid transit train and travel two stations to Südtiro-
ler Platz. There you take an U1 underground line bound for Ka-
gran. Coming from Westbahnhof take an U3 undrground (oran-
ge line) bound for Simmering. Change at “Stephansplatz” to U1 
(red line). Exit at “Vienna International Centre/Kaisermühlen” 
and take the exit marked Schüttelstraße. Travelling time: ap-
prox. 25 minutes.

Congress Location
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Ankunft am Flughafen Wien (Schwechat)
Über die Flughafen-Autobahn benötigt man ca. 25 Minuten bis 
zum ACV. Es steht auch ein Flughafen-Bus zur Verfügung. Ab-
fahrt/Ankunft vom Vienna International Centre (beim ACV). Sie 
können auch die Schnellbahn S7 bis zum Praterstern benützen, 
steigen dort in die U-Bahnlinie U1 bis zur Haltestelle „Vienna 
International Centre/Kaisermühlen“ um. Anfahrtszeit ca. 40 
Minuten.
 
Öffentlicher Verkehr in Wien:
Als klimaneutraler Kongress kann der Kongressort (ACV) auch 
angenehm über die Wiener öffentlichen Verkehrssysteme er-
reicht werden. Die nächste U-Bahn-Station ist die U1-Halte-
stelle (rote Linie) „VIC-Vienna International Centre/Kaisermüh-
len“. Benützen Sie den Ausgang „Schüttelstraße“.
 
Ankunft mit dem Zug:
Wenn Sie Wien über den Bahnhof „Wien-Meidling“ erreichen,, 
nehmen Sie die Schnellbahnlinien zwei Stationen bis zum Süd-
tiroler Platz. Steigen Sie in die U-Bahnlinie U1 um (rote Linie) in 
Richtung Kagran. Wenn Sie am Westbahnhof ankommen, be-
nützen Sie die U-Bahnlinie U3 in Richtung Simmering bis zur 
Station „Stephansplatz“ und steigen Sie in die U1 (rote Linie) 
um. Ausstieg an der Haltestelle „VIC-Vienna International Cen-
tre/Kaisermühlen“ - Ausgang Schüttelstraße. Anfahrtszeit ca. 
25 Minuten.

Austria Center Vienna (ACV)
IAKW - AG 

Bruno-Kreisky-Platz 1
A-1220 Wien

Telefon: +43-1- 260 69-0
Telefax: +43-1-260 69-303

E-Mail: office@acv.at

Kongressort
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www.saubermacher.at

Für meine lebenswerte Umwelt!
Sammeln I Aufbereiten I Verwerten I Entsorgen

Saubermacher: Ihr Entsorgungs- und Verwertungspartner für Österreich & CEE
Österreich I Slowenien I Tschechien I Ungarn I Bulgarien I Rumänien

Mehr Infos:  unter  059 800 oder www.saubermacher.at



STRABAG Environmental Technology
Clear Vision: Clean Future

The environmental technology activities of STRABAG cover a 
wide portfolio of technologies, with more than 730 employees 

& projects in over 30 countries worldwide.

STRABAG Environmental Technology 
operates under four main brands 

with a range of other specialist environmental and affiliated 
companies combining to form the STRABAG Environmental 

Technology group.

Business segments:

∑ Water
Water catchments

Drinking and process water treatment plants
Pumping stations

Reservoirs
Transmission mains and networks

Desalination plants

Wastewater
Treatment plants for municipal and industrial wastewater

Pumping stations
Sewer networks

∑ Waste
Solid waste landfills

Sorting plants
Composting and Anaerobic Digestion plants

 Waste Management

 ∑ Decontamination
Asbestos decontamination

Demolition of industrial sites
In situ soil, soil air and groundwater decontamination

Soil cleaning and stabilization plants

∑ Renewable Energies
Biogas power plants

Biomass power plants
Photovoltaic power plants

∑ Biogas
Biogas generations by various input materials 

Biogas applications for combined heat and power plants or 
Biogas conversion to fuel or natural gas quality

 ∑ Flue gas cleaning
Desulphurization plants

Denitrification plants

∑ BIOCOM – Fluidized bed incineration plants
Solid waste incineration

Biomass incineration
Sewage sludge incineration

In addition to consultancy, design and construction of 
environmental plants, services such as operation, financing 

and after sales services are offered.

STRABAG Umwelttechnik
Clear Vision: Clean Future

Die Umwelttechnikaktivitäten des STRABAG-Konzerns umfassen 
ein breites Technologie- Portfolio, das derzeit in über 30 Ländern, 
mit über 730 Mitarbeitern, zur Anwendung gelangt. 

STRABAG Umwelttechnik 
agiert über die vier Kernmarken 

Darüber hinaus befinden sich unter dem Dach der STRABAG 
Umwelttechnik auch noch eine Reihe von kleineren Umwelt-
gesellschaften sowie Beteiligungsgesellschaften.

Geschäftsfelder:

Wasser
Wasserfassungen
Trink- und Prozesswasseraufbereitungsanlagen
Pumpstationen
Reservoirs
Transportleitungen und Netzwerke
Meerwasserentsalzungsanlagen

Abwasser
Industrielle und kommunale Kläranlagen
Pumpstationen
Kanalnetze

Abfall
Abfalldeponien
Sortieranlagen
Kompostierungs- und Vergärungsanlagen
Entsorgungsleistungen

Altlastensanierung
Asbestsanierung
Abbruch von Industriestandorten
Insitu-, Boden-, Bodenluft- und Grundwassersanierung
Bodenreinigungs- und stabilisierungsanlagen

Erneuerbare Energien
Biogaskraftwerke
Biomassekraftwerke
Photovoltaikkraftwerke

Biogas
Biogaserzeugung aus unterschiedlichsten Input-Stoffen
Biogasverwertung in BHKWs oder Turbinen
Biogasaufbereitung zu Treibstoff oder auf Erdgasqualität

Rauchgasreinigung
Entschwefelungsanlagen
Entstickungsanlagen

BIOCOM - Wirbelschichtverbrennungsanlagen
Reststoffverbrennung
Biomasseverbrennung
Klärschlammverbrennung

Neben Beratung, Planung und Bau von Umweltanlagen 
werden auch Dienstleistungen wie Betrieb, Finanzierung und 
After Sales Services angeboten.

DYWIDAG
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www.strabag-umwelttechnik.com bzw. www.strabag-environmentaltechnology.com
www.zueblin-umwelttechnik.de, www.strabag-umweltanlagen.com, www.heilit-umwelttechnik.com, www.hsenergie.eu




